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Frequently asked questions
Translation Grants for the EU and LK
publishers

1. Can an author of the book apply for a translation grant™

No, only publishing houses and organisations can apply.

However, you can encourage your publishing house to apply for a grant to
translate your book.

2. To which languages the book can be translated™

We support translation to 24 languages of the EU: Bulgarian, Croatian,
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek,
Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese,
Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish.

3. Which formats of the book publication are eligible™

Both printed and electronic versions of a book are considered as
publication of a book.

4. Whowm should we Mention as key participants of the
projects¥

You should mention translators, editors, proofreaders, illustrators, graphic
and layout designers, and other professionals that will be actively involved
in the work on the project.

5. What are the constituent documMents?

You can provide certificates, articles of association, bylaws, and other
similar charter and organisational documents as constituent documents.

G. Should we buy the copyright in advance®
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As you wish. We ask you to provide a letter of intent or an agreement with
the copyright owner, but you may pay for the copyright later.

7. Who is the owner of the copyrights for the book~

The publishing organisation, we do not claim for any rights.

B. Is co-founding obligatory¥

Yes. You must pay for at least 30 % of the project’s costs from your own
money or the money of another donor.

9. We have already purchased the copyright. Can the
translation grant cover these expenses?

Yes. Please provide an agreement with the copyright owner and a payment
confirmation: bank statement, receipt, etc.

10. We have already started the translation. Can we still
apply®

In principle, yes. Please note that the translation fee can only be paid
within the duration of the grant project. If this fits into your project
timetable, you can apply with a translation in progress.
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